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LET US TAKE YOU TO BRITAIN — X 
INDUSTRIAL ENGLAND: LANCASHIRE 


One of the oldest and. most famous towns 
in England is Chester. the chief town of the county 
of Cheshire. You will find it on a map just 
a little way south of Liverpool, near the 
north - east corner of Wales. The county of 
Cheshire is famous 
for its cheeses. for it 
is very rich farming 
land. and its herds of 
cattle which graze on 
the deep rich grass 
give excellent milk. 
Chester itself has been 
famous ever since the 
Romans. nearly 2,000 
years ago, made it 
oné of their principal 
camps (the name Ches- 
ter comes from the 
Latin word casíra, a 
camp). The visitor can 
still see here and 
there fhe remains of 


of apartments 


all busy with different kinds of manufactures. 
Here there is very little that is beautiful: the 
skies are often dark with smoke. the buildings and 
streets are grey or black. These towns have been 
industrial for a hundred years, and naturally a 
hundred years of 
smoke wil turn 
any town black. 
There is a story of 
a traveller ina train, 
coming to this part of 
England, who said. 
“This is a very long 
and dark tunnel, isn't 
it 7” “This isnt a 
tunnel ”. said) his 
friend, “this is Man- 
chester”. Here are 
coalmines, shipbuilding 
yards. cotton mills. 
and every other kind 
of factory. Out of 
the smoke and dirt 
come beautiful cloths. 


THE DOCKS AT LIVERPOOL pottery and glass- 


ware. magnilicent 
ships. great bridges and docks, powerful loco- 
motives, swift aeroplanes and motor - cars. The 
people of the north, too, are not the slaves 
of their machines - they are strong, inde- 
pendent, and enterprising. Though they live in 
ugly surroundings. they support some of the best 
orchestras and choruses in the country, and since 
the war began London theatre and ballet compa- 
nies have been playing in these regions to large and 
excited audiences. Many old dirty buildings are being 
cleared away, and fine new ones put in their 
places. At Liverpool. for example. there is a 
wonderful new cathedral. and many fine blocks 
fa | "lange oaa š a | cule houses 
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The great game of the 
and many. of the 


have been pulled down, 
north of England is football, 
famous English teams belong to these towns. In 
peace - time, thousands of spectators go every 
Saturday to see their favourite teams play. 

The great port of northern England is Liver- 
pool, which owes its greatness to two things. 
ships and cotton. From here the great ships sail 
to America, and Liverpool is always full of sailors. 
Coiton comes here from America, and is also sent 
to Manchester, 45 kilo- 
metres away, to be 
made into cloths fa- 
mous the world over. : 


Near Liverpool are 
the towns of Wigan. 
where fine glass is 
made. and Rochdale, 
where the great Co- . 
operative movement 
was started in 1844. 
It was only small 
when it began, but 
now it has more than 
5,000,000 members in 
the country. The main 
idea is that most of 
the profits of a business 
should go to the people 
who buy the goods. 
who are also the people 
who make them. Every six months the profits are 
divided among the people who shop at the Society's 
shops-those who buy most get the biggest share 
of the profits. The prices are lower than at other 
_ shops, too. because the goodsare sold atlittle more 
than the price they cost to make, Anyone can 
pues member of the Society by paying one 
- He can put all the money he saves into 
y's banks, receive interest on it. and take 


Eu GÜÇLÜKLERİ 


“.s” veya ‘-es” lerin 


THE 35.000 TON 


in cemine ait veya bir fiilin 
ncü şahıs müfretine ait olan ''- s” 
a-"-es" nerelerde ayrı bir hece 
k telaffuz edilir, nerelerde edil- 


“MAURETANIA II" 


it out again whenever he likes. So in many ways 
the Co-operative Society. started in Rochdale 
nearly 100 vears ago, helps the poor. 

We have said that there is much that is not 
beautiful about this part of England. However. 
there are some things which always stir the 
onlooker. Among them is the sight of great ships 
leaving or returning to port on the broad waters 
of the River Mersey at Liverpool. The picture 
we print on this page was taken just before the 
war (otherwise the 
ship would be painted 
grey and would be 
sailing in a convoy) - it 
shows the 35.000 ton 
"Mauretania" (the 
ship of that 
name), starting on her 


second 


first voyage to New 
York. The thought of 
ships sailing to and 
from the ends of the 
earth has 
stirred the 
tions of men. The 


always 
imagina- 


romantic story of 
Liverpool has entered 
into literature: the 
Poet Laureate (that 
is, the poet chosen by 
the King to represent 


LEAVING LIVERPOOL 


the country in poetry) is now John Masefield. who 
was trained as a sailor at Liverpool. made many 
journeys from here, and has written much verse glo- 
rifying the ships of this great port. We print one of 
his best - known sea poems on page 5. 

Next week we shall take you northwards 
again. towards Scotland. to the mountainous part 
of England known as the “Lake District”. 

— To be Continued — 


veya ''-ze" gibi sedalardan sonra ayrı bir hece 
olarak telâffuz edilir. Yoksa “ -s” 
hiç duyamazsınız. 

Misal: “Kiss - kiss ES”, “base - bas ES”, 
"church - church ES”, “wash - wash/ES" “bridge - 
bridg ES", ‘‘judge-judg ES", —*"'box-box/ES', 
“buzz - buzz ES”, "blaze- blaz ES.” 

Butun buna benzer kelimelerde ayrı bir hece 
telâffuz edilmelidir. Düşünmeden yapabilinceye ka- 


yahut *-es" i 


dar buna çalışınız. 

Gi) Başka herhangi A. sonra *'-s" 
yahut “- es" ayrıca telâffuz edilmez. 
Misal: “read - reads", “write - writes”, “go - 
goes”, "end- ends", “begin -begins”, “play plays”. 
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İNGİLİZCE 


b. MAZİ SIYGASI (HİKÂYE VE SÜREKLİ HAL) 
bilirsiniz : 


ing, they were speaking, ves.) 

Görüyorsunuz ki sürekli mazi aynen sürekli 
hal şeklinde yapılıyor. yalnız “to be" nin hal şek- 
li değil, mazi şekli kullanılıyor. 

Bir fiilin -ING şekli nasıl yapılır ? (Hal 
° sıygası). 

Bunun kaideleri 15 inci derste gösterilmişdi. 
Mazi ve Hikâye sıygalarının tasrifleri. 

$- Öyle kabul ediniz ki Turkçedeki “ben konu- 
SE suyordum, sen konuşuyordun” ves. şekilleri zikre- 
p dildigi gibi değil de aşağı da gösterildikleri gibi 
tasrif edilsinler. İşte bu tarzda İngilizce tasrifin 
muadili olmuş olurlar. 


P Co aaa iğ 


2 sen idin you were 
3 ° udu he,she,it was 
z biz idik | Konuşuyor We were talking 
E. siz idiniz you were 
ced © onlar idilar they were 
e" a Bu sıyganın kullanılışı. 
EN Türkçedeki eşi gibi bu sıyga bir zaman için 
EX ye mazide devam eden füller için kullanılır. 
dye Mis. He was talking when I met him. (Ona 


(=: rastgeldiğim vakit konuşuyordu.) 
Saks lt was raining when I wanted to go out. 
p (Dışarı çıkmak istediğim vakit yağmur yağıyordu.) 
ee The wind was blowing all last night. (Dun 
do bütün gece rüzgâr esiyordu.) 
cane Mir sister was writing lefters all yesterday 
: evening. que porin akam kız. kardeşim mektup 


. em ‘he 
em Heary | was altas football this afternoon. 

j fO cm öğleden sonra futbol oynuyordu.) 
EA am reading Ml morning. ülke bu- 


£ A 
ri e Ma 


“To be” fülini bildiğiniz takdirde herhangi 
bir İngilizce fiilin sürekli mazisini şu şekilde yapa- 
“to be" mazisini o fiilin -ING şeklinin 

önüne koyunuz. (I was walking, you were reading, 
i: he was writing, she was sitting, we were walk- 


— d£) ? weren't we ? x 


GRAMERİNİZİ İLERLETİNİZ 
ON ALTINCI 


= 


MENFi : 

Mis. I was not. you were not, he (she. it), 
was not, we were not. you were not, they were 
not TALKING. 

(Not : mükâlemede kisa şekiller kullanılır -— 
vr wasn't, you weren t, he (she. if) wasn't. we 
weren't, vou weren't. they weremnt.) 

Mis. He was not (or wasn't) reading a book 
when I saw him. (Onu gördüğüm vakit kitap oku- 
muyordu). 

My friends were not (or weren't) having 
breakfast when I called. (Evlerine gittiğim vakit 
arkadaşlarım kahvaltı etmiyorlardı). 

We were not (or weren't) doing our English 
lessons when the teacher çame in. (Öğretmen içeri 
geldiği vakit biz İngilizce derslerimizi yapmı- 
yorduk.) 

İSTİFHAM : 

Was, I. were you, was he (she, it), were 
we, were you. were they, TALKING ? 

Mis. Were you talking ? No. I wasnt 
(talking)*. (Sen kousipuyor muydun ? Hayir ben 
konuşmu yordum.) 

Were they reading when you saw them ? 
No, they weren't (readiag)*. (Onları gördüğün va- 1 
T £d orlar mıydı ? Hayır, quiet okumuyor- 

rdı 

Was it raining when diio me ? No, it 
wasn't (raining).* (Geldiğiniz vakit eğer yağıyor 
muydu ? Hayır vağmıyordu.) 

Was Henry doing his i = all 
morning ? (Henry bütün anak Turkce dersini ya- 
piyor muydu 7?) 

Were vou plajiago “football oer de ci 
to rain ? (Yağmur yağmağa | yakit siz 
futbol oynuyor muydunuz š 

Was Neside playing | 
called ? Ó vins Meu 


muydu ? p: 
MENFi İSTİFHAM : A | 
Was I nof, were ‘ ror d 

not, were we not, wa 

TALKING 2 * 
(Dikkat : Mukal mede | 


mhr - ‘wasn’t I? ` 


. Mis. Wasn't I re 


ES — 


(Sir Henry Rider Haggard (1856 - 1925) wrote 
. many adventure stories. “King Solomon's Mines" 
is one of the best, and we start a simple 
“version below. The story takes place in Africa about 
p" gears ago, and is told by one of the characters, 
© Allan Quatermain. He meets Sir Henry Curtis 
© and a sea captain named John Good. Curtis and 
- Good are looking for Curtis’ brother George, 
A = who started on a journey from South Africa and 
P EL. lost. Quatermain tells them that George went 
. to look for King Solomon's Mines.) ` 
© *'Solomon's mines ?" cried my hearers, “where 
E they ?" 
o “J don't know". I said, “I know where 
they are said to be. Once I saw the tops of the 
mountains that border them, but there were a 
hundred and thirty miles of desert between me 
and them. and I do not know that any white 
[ ever got across it - except one. Perhaps the 
| thing I can do is to tell you the story -of 
Solomon s mines as I know it. 
I Some years ago on the edge of the desert | 
a Portuguese named Jose Silvestre. 
rting on a journey, and left me with the words 


He was 


d - bye. sir; if ever we meet again I shall 
richest man in the world". I watched him 
Ee the great desert. wondering if 


io. “Water, in God's : name, 
and I saw that kis lips - were 
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KING SOLOMON’S MINES 


By RIDER HAGGARD 
EPISODE |. 


“Öne morning I met your brother and his 
native servant, just starting on a journey. 
I said to the servant, 
Hunting elephants ?” 

*No, Master". 
Íor something more than elephants. something more 


“Jim”, 
“where are you off now ? 


he answered, “we are going 


than gold: we are going after diamonds. Mas- 
ter, have you ever heard of Solomon’s Moun- 
tains ?” 


“İs your master really going to Solomon's 
Mountains, Jim ?" 
"Yes", he answered, “he means to try to 
find the diamonds". 
So the two went away. and that was the 
last I saw of them". 
— To be Continued — 


Adventure = macera; version = şekil: 

- character = şahıs: to border = etrafını sarmak: 

desert = çöl; tent = çadır: to creep = sürünmek: 

to moan = inlemek: ancestor = ata: map = 

harita: diamond = elmas: native = yerli. 
TEMRIN 


Aşağıdaki yazıyı maziye çeviriniz. (ilk keli- 
me olan “to-day”ı “yesterday " e tahvil 
ediniz) : ' 

To - day all my family are doing different 
things. My father is working in his office, my 
mother is making ready the dinner for the evening, 
and my elder brother is playing football. What 
is your other brother doing ? He is learning his 
English lesson, but he is not working very hard, 
because he is waiting for his friend - they are 
going out together for a walk. Where is his. 
friend ? He is coming along the road now: 
he is carrying a bag in his hand. What are your 
sisters doing ? Mary is sewing her new dress and 
Jane is writing a letter. Are they not playing the 
piano ? No, that is Jane's friend who is playing 
the piano, she is staying with us. I myself am 
reading. What are you reading ? I am reading 
a French book - I am trying to learn French. Are | 
the servants also working? Yes, the maid is clean- - 


ing. tie windows, the chauffeur is mending the 


; pu» gardener is digging in the garden. 
: ts. Is i£ raining? It is 


« NES? 
Curr t 


Where are Mr. Jamieson's and Mr Jepson's 
watches ? They're (S¢y1r) in their (Geyır) pockets ; 
theirs (2éyiz) are pocket watches. 

This is a railway - station, (reyilwey steys1a) 
there is a large clock over the station and there 
is a train - indicator (treyn indikeytir) in the 
"3 station. 

E. Let's look (letsluk = bakalim) at the indi- 
1 cator, to see (tisiy — görmek) at what times 
(hangi saatler) the trains go. 

That train over there (óuvi 3¢yir) is going 
now, you see on the indicator it goes (göuz) at 
(at) two (tuu) fifty four. it is exactly Ggzéktli = 
tam) two fifty four now. 

Biz “Şu tren"in aynı olan “That train over 
there" deriz çünki yalnız “That train” treni gös- 
terirken o kadar kuvvetli ve emin değildir. 

This train here (3is treyn hiyır) isnot going 
Sa now, it goes (göuz) at (1t) two fifteen. ; 

Ey. When (wen = ne vakit) does (daz) the 
E Ankara train go ? It goes at (at) six. 

When does the train from (wen dim 
from) Ankara come in ? 

It comes (kamz) in at nine forty two. 


- <: Ë gön). a 
| It goes at three thirty three (it góuz ıt 
oriy eöti eriy). - 
Been re E TNNT No, 
E Aden an no trains go to Sofia from. here. 
T ra MUK A YESE ` Ae c 
İngiliz ME sche es 
Dui kr gp dye m) E ai 


When does our train go 2 (wen diz aux treyn 


gamma oa D 
manasına gelir 
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- KENDİ KENDİNİZE İNGİLİZCE ÖĞRENİN! 


ON YEDİNCİ DERS 


Where do we put our watches ? We put 
them on our wrists or in our pockets. 

Where do we put clocks? We put them on 
a wall or on a table. 

Is a clock larger than a watch ? Yes, a 
clock is larger than a watch. 

Is a watch smaller than a clock ? Yes. a 
watch is smaller than a clock. 

Is the Nile (nayl) longer than the Sakarya 
river (nehir) 2 Yes, the Nile is much (maç — çok) 
longer than the Sakarya River. 

Is the Thames (temz) in England shorter 
than the Sakarya river ? 

Yes, the Thames is shorter than the Sakarya 
River; it is a very short river, but it is wide 
at London; it is wider than the Sakarya River. 

Which of the two is longer, the Thames 
(temz) or the Sakarya River š 

The Sakarya is longer. 

And which of them is wider ? The Thames 
is wider. 

Is the Nile longer than both (bóu$) of them? 

Yes, the Nile is longer than both of them. 

Uludağ is a mountain (mauntin) ; Ağrı Dağı 
is also a mountain (dag). 
high (hay) ; 


A mountain is it is higher 


© (hayı(e) ) than a hill (tepe). A hill is not high, it 


is lower than a mountain. 
Kocatepe in Ankara is lower than Elma da- 
ğı behind (bihaynd) Ankara. 
Which is higher, Kocatepe or Elma Dağı š 
Elma Dağı is higher; Elma dağı is a moun- 


‘ p^ but Kocatepe is only (öunli = yalnız) a 
LX 


Te 


Istanbul is low ; it is beside the sea. ` 
wee Istanbul lower than Ankara ? Yes 
wer than Ankara. = 


— ien Wes 
cede € ' Gst) edat 
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L My Friend Brown : A Funny Coincidence 
q By The Editor 
“A funny coincidence happened to me the 
other dav”, said my friend Brown. 
“Now don't tell me the story about the 
E- elephant again”, I said, “or you'll strain my po- 
i wer of belief too far”. 
“PIl admit that was a bit hard to swallow’, 
he grinned, `'but this is quite another story. A 
true one, too”. 
"Go on”, I said, “don’t keep me waiting 
any longer". 
“Well, he said, “I met an American the 
other day, and we began to talk about swimming. 
— *The most remarkable swim I remember", the 
American said to me, “happened when I was 


The boat had just left the quay at Liverpool 
when a man rushed up and tried to jump on 
board. He missed his footing and fell into the 
water. However, he swam after the boat, down 
the river, and out to sea. We were going too 
fast for him to catch us, but he kept on, and 


swam right across to New York”. Now”, said 
Brown, “that was a remarkable coincidence”. 
© “Isa funny story”, I said to Brown, “but 
I don't see any coincidence”. 
“Why,” said Brown ee quietly towards 
the door, “I was the man” 


aa Notice the idioms in the piece above. 
D 


B ES . vo IDIOMS 
(Fiil - ve - Edat Idiomlari) 
m To make - 
» after = to pursue (takip etmek). 
Example : The man ran away but the dog 
© made after him. 
= t (tahrip etmek, mahvetmek). 
erer made away with 
the Tonga of his crime. í 
d Ags şeye ve bir kimseye 


crossing the Atlantic from Liverpool to New York. . 


Dostum Brown : Tuhaf Bir Tesadüf 


Yazan : Bagmuharrir 
Arkadasim Brown, “Geçen gün başıma tu- 
haf bir tesaduf geldi,” dedi. 
Ben. “bana gene fil hikâyesini anlatma.” 


dedim, “Benim inanma kabiliyetimi fazla zorlamış 
olacaksın.” 

O, “İtiraf ederim ki onu yutmak biraz müş- 
kuldu,” diye sırıttı, “fakat bu tamamiyle başka 
bir hikâyedir. Hem de doğru bir hikâye.” 

Ben, “haydi anlat,” dedim, “beni daha fazla 
bekletme.” 

O, “İşte,” dedi, 
liya rastgeldim. Onunla yüzmekten bahsetmeğe 
başladık. Amerikalı bana dedi ki: “Hatırlayabil- 
diğim en dikkate şayan yüzüş ben Liverpool'dan 
New-York'a Atlantiği geçerken vuku buldu. Gemi 
tam Liverpool'da rıhtımdan ayrıldığı vakit bir 
adam koşarak geldi ve güverteye atlamak istedi. 
Boşa basarak suya düştü. Lâkin, nehir boyunca 
denize kadar geminin arkasından yüzdu. Biz, onun 
bize yetişebilmesine imkân olmayacak kadar hızlı 
gidiyorduk. fakat o yüzmeğe devam etti ve New- 
York'a kadar, yüzdü.” Brown, "iste," dedi, “bu 
dikkate şayan bir tesadüftü.” 

Ben Brown'a,. “komik bir hikâye.” dedim, 
“Lâkin ben bunda hiç bir tesaduf göremiyorum.” 


Brown yavaşça kapıya doğru giderken, ‘‘ca- 
” dedi, *o adam st am 


“Geçen gün bir Amerika- 


A funny coincidence : To strain some one's power of belief: A bit hard to swallow : Quite another 


E. “story: To keep someone waiting : The other day; To rush up: To miss one’s footing: To swim (walk, 
© run, etc.) after something: Out to sea: To keep on. 


Answer to Exercise on page 5 

Yesterday all my family was doing different 
things. My father was working in his office, my 
mother was making ready the dinner for the 
evening, and my elder brother was playing foot- 


ball. What was your other brother doing ? He 
was learning his English lesson, but he was not 


working very hard, because he was waiting for 


his friend, — they were going out together for 
a walk. Where was his friend ? He was coming 


` along the road: he was carrying a bag in his 


hand. What were your sisters doing ? Mary was 


` sewing her new dress and Jane was writing a 


letter. Were they not playing the piano ? No, 


that was Jane's friend who was playing the piano, 
she was i with us. I myself was reading. 


What were you reading? I was reading a French 
book — 1 was trying to learn French. Were the 


servants red eig: ? Yes, the maid was clean- 


£ the windows 
car, and 


en chauffeur . nid Aye 


c. 


3 
. 
8 DO YOU SPEAK ENGLISH ? 
THE POETS’ CORNER 
| SEA - FEVER DENİZ AŞKI 
x I must go down to the seas again, Tekrar denizlere gitmem lâzım. tenha denizlere 
to the lonely sea and the sky. ve semaya. 
And all I ask is a tall ship, Bütün arzum yüksek bir gemi, ve onun 
and a star to steer her by. istikametini tayin edecek bir yıldız. 
And the wheel's kick and the wind's song Dümenin çarpışı rüzgârın şarkısı. ve beyaz 
and the white sail's shaking, yelkenin sallanması, 
And a gray mist onthe sea's face. Ve denizin yüzünde gümüşü bir sis. 
and a gray dawn breaking. ve gümüşü bir şafak sökmesi. 
I must go down to the seas again, Tekrar denizlere gitmem lâzım. 
for the call of the running tide çünkü koşan met'in çağirışı 
Is a wild call and a clear call; Vahşi ve sarih bir çağırışdır. 
that may not be denied: ona itiraz edilmez: 
: And all I ask is a windy day Bütün arzum uçuşan beyaz bulutlarla 
' with the white clouds flying. > rüzgârlı bir gündür. 
E =~ 
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And the flung spray and the blown 
spume and the sea-gulls crying. 


I must go down to the seas again, 
to the vagrant gipsy - life. 
To the gulls’ way and the whale's way 
where the wind's like a whetted knife: 
And all I ask is a merry yarn 
from a laughing fellow - rover, 
And quiet sleep and a sweet dream 
when the long trick's over. 
J. MASEFIELD 


A WORD - PUZZLE 


There are no prizes for this puzzle - we print 
it just for your amusement. Four weeks ago we 
gave you the same sort of puzzle with other words. 

If you look at square A you will see that 
word No. 1 across is the same as No. 1 down. 
Similarly with Nos. 2, 3, and 4. The finished 
square reads the same both across and down. See 


A. 

Clues: Square B (across and down): 1. Destiny. 
2. Space, or surface. 3. A drink, or a 
light afternoon meal (plural). 4. The op- 
© posite of west. 

- Square C (across and down): 1. A number, 
|. R.A statue of a man oranimal worshipped 
© asa god. 3, Solemn promises, 4. Otherwise. 


MAL i IIASA 


Saldıran serpintiler, üflenmiş köpükler. 
ve bağrışan martılar. 


SATANA 


Tekrar denizlere gitmem lâzım. 
avare çingene hayatına. 
Martıların yoluna, rüzgârın keskin bir çakı 
gibi olduğu balinaların yoluna, 
Ve bütün arzum gülen bir arkadaşdan 
şen bir gemici hikâyesi dinlemektir, 
Ve uzun nöbet bittiği zaman rahat bir uyku. 
ve tatlı bir rüya. 
J. MASEFIELD 


ves WEEK'S JOKES 


“ He: “There are two men whom I always 
admire”. 


She : 


“Who's the other ?" 
a * * 
“Daima takdir ettiğim iki erkek var- 


Erkek : 
dır”. 
Kadın; “İkincisi kimdir ?” 
t * ox 


The barber was in a hurry and cut his 
customer's face in many places. When he had 


nearly finished he asked, “Would you like to 
have anything on.your face, sir” “Well”, said 
the customer, ‘‘if you don' t mind l'd rather like 
you to leave my nose" 
* * $ 

Acele içinde olan berber müşterisinin yüzünü 
birçok yerlerden kesmişti, Traşı bitirince sordu : 
“Yüzünüzde birşey ister misiniz ?” Müşteri cevap 
verdi: “Hiç olmazsa burnumu yüzümde istiyorum,” 


RIDDLE 


Question: Why are tall people the laziest? 
Answer: Because they lie longest in bed, 


age eps e yor 7 Tatanda - HALE - BASIMEVİ 
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